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  Bjergværkerne i Falun


  En lys, solklar julidag havde alle mennesker i Göteborg samlet sig på reden. En ny ostindienfarer, der lige var vendt hjem, lå for anker og lod vimplerne og de svenske flag vaje lystigt ud i den blå luft, medens hundreder af store og små fartøjer, der var fyldt med jublende sømænd, fløj frem og tilbage på Göta-elvens spejlblanke bølger, og kanonerne på torvet sendte deres tordnende hilsen ud imod det vide hav. Herrerne af Det ostindiske Kompagni vandrede frem og tilbage ved havnen og beregnede med smilende ansigter den rige vinding, de havde fået, og havde deres hjertens glæde af at tænke på, hvorledes deres dristige foretagende nu for hvert år trivedes mere og mere, og det gode Göteborg blomstrede friskere og friskere, herligere og herligere. Alle så derfor også med glæde og fornøjelse på de brave herrer og glædede sig med dem; for med deres vinding kom der jo saft og kraft i hele byens liv.


  Ostindienfarerens besætning - vel en halvandet hundrede mand - landede i mange både, der var udrustet til det, og belavede sig til at holde deres "hønsning" - det kaldes nemlig den fest, der ved den slags lejligheder fejres af skibets mandskab og som oftest varer flere dage. Spillemænd i løjerlige, brogede dragter drog i spidsen med giger, fløjter, oboer og trommer, som de rørte bravt, medens andre sang alle slags lystige viser til. Efter dem fulgte matroserne parvis; nogle, der havde jakker og hatte med brogede bånd, svang flagrende vimpler, andre dansede og sprang, og alle sang og jublede de, så larmen gav genlyd i luften.


  Således drog det muntre optog over værftet - gennem forstæderne til Haga, hvor der skulle spises og drikkes bravt i en gæstgivergård.


  Dér flød nu det skønneste øl i strømme, og bæger efter bæger blev tømt. Og som det jo går, når søfolk vender tilbage fra en lang rejse - en hel del smukke piger sluttede sig snart til dem; dansen begyndte, glæden blev vildere og vildere, og jublen rasede mere og mere larmende.


  Kun én eneste sømand, et rankt, smukt menneske, der vel næppe var tyve år gammel, havde listet sig bort fra tumlen og sat sig ensomt på en bænk, der stod ved gæstgivergårdens dør.


  Et par matroser trådte hen til ham, og én af dem lo højt, idet han råbte: "Elis Frøbom - Elis Frøbom, er du nu igen blevet til sådan en sørgmodig nar og spilder den dejlige tid med dumme tanker? - Hør, Elis, hvis du vil bort fra vor hønsning, så må du hellere også blive helt borte fra skibet! - Du bliver alligevel ikke til en ordentlig, dygtig sømand. Mod har du nok af, og du er også tapper, når du kommer i fare, men drikke kan du slet ikke, og du beholder hellere dine dukater i lommen, end du kaster dem bort til landkrabberne! - Drik, min ven, eller Nøkken og alle trolde skal komme over dig!"


  Elis Frøbom sprang hurtigt op, så på matrosen med et glødende blik, tog bægeret, der var fyldt til randen med brændevin, og tømte det i et drag. Så sagde han: "Du ser, Jons, at jeg kan drikke som én af jer, og om jeg er en dygtig sømand, det kan kaptajnen afgøre; men hold nu din mund og pak dig - den vildskab er mig imod. - Hvad jeg bestiller her ude, kommer ikke dig ved!"


  "Nå, nå," svarede Jons, "jeg véd jo, at du er fra Nerike, og de folk er alle mørke og bedrøvede og har ikke rigtig lyst til det vakre sømandsliv. - Vent blot, Elis, jeg skal sende én her ud til dig, du skal snart blive bragt bort fra denne forheksede bænk, som trolden har naglet dig til."


  Det varede ikke længe, så trådte en fin, ung, smuk pige ud af gæstgivergårdens dør og satte sig ved siden af den tungsindige Elis, der atter stum og indadvendt havde sat sig ned på bænken. Man kunne godt se på pigens pynt og hele hendes væsen, at hun desværre havde viet sig til den onde lyst; men endnu havde det vilde liv ikke præget sin ødelæggende magt i hendes skønne åsyns vidunderligt blide træk. Der var ikke spor af frastødende frækhed; nej, en stille, længselsfuld sørgmodighed lå i de mørke øjnes blik.


  "Elis - vil De slet ikke tage del i Deres kammeraters glæde? - Er De slet ikke glad, nu da De er kommet hjem igen og er undsluppet fra alle de farer, som havet, det bedrageriske hav, truer med; nu da De atter står på Deres fædrelands jord?"


  Det sagde pigen med sagte, blid røst, idet hun slyngede sin arm om ynglingen. Elis Frøbom, der ligesom vågnede af en dyb drøm, så pigen ind i øjnene. Han greb hendes hånd og trykkede den til sit bryst; man så nok, at pigens søde hvisken var trængt ind i hans inderste hjerte.


  "Ak," begyndte han endelig, lige som om han kom til sig selv. "Ak, med min glæde og lyst er det nu en gang ude. I alt fald kan jeg slet ikke deltage i mine kammeraters larmen. Gå du kun ind, mit gode barn, og syng og mor dig med de andre, hvis du formår det; men lad den mørke, bedrøvede Elis blive alene her ude; han ødelægger dog kun al glæde for dig! - Vent lidt - jeg synes godt om dig, og du skal tænke på mig, når jeg igen er på havet."


  Så tog han to blanke dukater op af lommen, trak et smukt ostindisk tørklæde frem fra brystet og gav pigen begge dele. Hun fik tårer i øjnene; hun rejste sig, lagde dukaterne på bænken og sagde: "Ak, behold dog Deres dukater, de gør mig kun bedrøvet, men det smukke tørklæde, det vil jeg bære som en kær erindring om Dem. Men - De træffer mig vist ikke igen ad åre, når De atter holder hønsning her i Haga."


  Med disse ord listede pigen sig bort; men hun vendte ikke tilbage til gæstgivergården, hun skjulte sit ansigt i begge hænder og gik ud på gaden.


  På ny hensank Elis Frøbom i mørke drømme, og til sidst, da jublen i gæstgivergården blev rigtig høj og vild, udbrød han: "Ak, gid jeg lå begravet på den dybeste havbund; for der gives ikke noget menneske her i verden, med hvem jeg kan glæde mig!"


  "De har haft megen ulykke, unge menneske, siden De allerede nu ønsker Dem døden, nu, da De dog først rigtig skulle til at leve!" sagde en dyb, barsk stemme tæt bag ved ham. Elis så sig om og opdagede en gammel bjergmand, der med korslagte arme lænede sig til gæstgivergårdens plankevæg og så ned på ham med et alvorligt og gennemtrængende blik.


  Da Elis en stund havde set på den gamle, blev han til mode, som om en bekendt skikkelse med venlig trøst trådte ham i møde i den dybe, vilde ensomhed, i hvilken han havde troet, han var fortabt. Han tog sig sammen og fortalte, at hans fader havde været en dygtig sømand, men var omkommet i samme storm, i hvilken han var blevet reddet på vidunderlig vis. Hans to brødre var som soldater faldet i krigen, og han alene havde ernæret sin stakkels forladte moder med den rige løn, som han havde fået efter hver tur til Ostindien. For sømand, det havde han været nødt til at blive, fordi han nu en gang var bestemt til det fra barnsben af, og det havde syntes ham at være en stor lykke at kunne træde i Det ostindiske Kompagnis tjeneste. Rigere end nogen sinde før var vindingen blevet denne gang, og hver enkelt matros havde foruden sin løn fået en god sum tillige, så at han med lommen fuld af dukater sjæleglad var ilet til det lille hus, hvor hans moder boede. Men fremmede ansigter havde set på ham gennem vinduerne, og en ung kvinde, som endelig åbnede døren, og for hvem han gav sig til kende, havde berettet ham i en kold og barsk tone, at hans moder allerede var død for tre måneder siden, og at han kunne hente de pjalter, som var blevet tilbage, efter at begravelsesomkostningerne var afholdt, på rådhuset. Hans moders død sønderrev hans hjerte; han følte sig forladt af hele verden, ensom, som om han var strandet på en øde kyst, hjælpeløs og elendig. Hele hans liv på søen forekom ham som en vild, meningsløs færd. Ja, når han tænkte på, at hans moder måske var blevet plejet dårligt af fremmede folk og havde måttet dø således uden trøst, så forekom det ham ryggesløst og afskyeligt, at han i det hele taget var gået til søs og ikke hellere var blevet hjemme og havde plejet sin stakkels moder. Hans kammerater havde med magt revet ham med til denne fest, og han selv havde troet, at jublen rundt omkring, og vel også de stærke drikkevarer, ville bedøve hans smerte; men i stedet for var han snarere blevet til mode, som om alle årer i hans bryst sprang, og han ville forbløde.


  "Å hvad!" sagde den gamle bjergmand, "du kommer snart ud på søen igen, Elis, og så er din smerte forbi på kort tid. Gamle folk dør - det er nu en gang ikke anderledes - og, som du selv tilstår, det var jo kun et fattigt og besværligt liv, som din moder forlod."


  "Ja," svarede Elis, "at ingen tror på min smerte, at man vel endog kalder mig enfoldig og tåbelig, det er jo netop det, der jager mig ud af verden. Til søs gider jeg ikke mere gå, det liv er mig væmmeligt. - Ellers svulmede mit hjerte, når skibet spredte sine sejl som statelige vinger og fo'r hen over havet, og når bølgerne plaskede og susede i lystig musik, og vinden peb gennem det raslende tovværk, da jublede jeg glad med mine kammerater på dækket og så - ja, når jeg havde vagt i den stille midnat, så tænkte jeg på hjemkomsten dg på min gode gamle moder, og hvordan hun ville glæde sig, når Elis var kommet tilbage. - Da kunne jeg juble ved vore gilder, når jeg havde kastet mine dukater i moders skød, og når jeg havde givet hende de smukke tørklæder eller andre sjældne varer fra fremmede lande. Når så hendes øjne strålede af glæde, når hun den ene gang efter den anden slog hænderne sammen, ganske opfyldt af fornøjelse og glæde, når hun vims trippede frem og tilbage og hentede det dejligste, som hun havde gemt til sin Elis, ja, så var jeg glad. Og når jeg så om aftenen sad hos den gamle, så fortalte jeg hende om de sælsomme folk, jeg havde færdedes blandt, om deres sæder og skikke, om alt det vidunderlige, der var hændt mig på den lange rejse. Hun glædede sig meget over det og talte atter til mig om min faders vidunderlige farter i det højeste norden og diskede op med mangt et gyseligt sømandseventyr, som jeg havde hørt over hundrede gange, men som jeg dog ikke kunne blive ked af at høre. - Ak, hvem bringer mig denne glæde igen? - Nej, jeg vil aldrig mere ud på søen - hvad skal jeg mellem kammerater, som kun vil håne mig, og hvor skal jeg få lyst til et arbejde, som kun vil synes mig til besvær?"


  "Jeg hører Dem med fornøjelse tale," sagde den gamle, da Elis tav, "ligesom jeg allerede i et par timer, uden at De så mig, har iagttaget hele Deres færd og glædet mig over den. Alt, hvad De gjorde, hvad De siger, beviser, at De har et dybt, indadvendt, fromt og barnligt sind, og en større gave kunne Himlen ikke skænke Dem. Men til sømand har De ikke duet det mindste i alle Deres levedage. Hvorledes skulle det vilde, urolige liv på havet tiltale et stille menneske som Dem, en ung mand, der er tilbøjelig til tungsind, og som er fra Nerike; for at De er det, kan jeg se på Deres ansigtstræk og hele holdning. Det er godt, at De vil opgive dette liv for bestandig, men De må dog ikke lægge hænderne i skødet. Følg mit råd, Elis Frøbom, drag til Falun og bliv bjergmand. De er ung og rask og bliver hurtigt en dygtig bjergmand og kan snart nå op til at blive opsynsmand og mere. De har en god portion dukater i lommen; sæt dem fast, tjen noget mere - De kommer såmænd vel også snart til at få part i et bjergværk. Følg mit råd, Elis Frøbom, og bliv bjergmand."


  Elis Frøbom ræddedes næsten over den gamles ord. "Hvad," råbte han, "hvad er det, De råder mig til? Jeg skulle bort fra den skønne fri jord, fra den lyse, solklare himmel, der omgiver mig og glæder og bevæger mig - ned i det gyselige dyb og grave og rode som en muldvarp efter malm og metal for den elendige vindings skyld!"


  "Ja, -" udbrød den gamle fortørnet, "sådan er nu folk - de foragter, hvad de ikke formår at erkende. Den dårlige vinding! Som om alt det grusomme pineri på jordens overflade, der medføres af handel, så ædlere ud end bjergmandens arbejde, for hvis videnskab og ufortrødne flid naturen åbner sine hemmeligste skatkamre. Du taler om elendig vinding, Elis Frøbom. Det gælder vel også nok noget højere her. Når den blinde muldvarp med blindt instinkt gennemroder jorden, så kunne det dog vel være, at menneskets øje i det dybeste dyb ved grubelysets svage skær bliver mere klartseende, ja, at det endelig, idet det bliver mere og mere styrket, i de vidunderlige stens former formår at erkende afspejlingen af det, der er skjult oppe over skyerne. Du ved intet om bjergværksvæsen, Elis Frøbom, lad mig fortælle dig om det."


  Med disse ord satte den gamle sig på bænken ved siden af Elis og begyndte at beskrive meget udførligt, hvorledes det gik til i bjergværkerne, og gjorde sig umage for at skildre alt rigtig tydeligt og med de mest levende farver. Han omtalte bjergværkerne i Falun, i hvilke han, som han sagde, havde arbejdet fra sin tidligste ungdom. Han beskrev den store dagsåbning med de sortbrune vægge, som man så dér; han talte om malmgrubens umådelige rigdom på de skønneste sten. Hans tale blev mere og mere levende og hans blik mere glødende. Han vandrede gennem skakterne som gennem en tryllehaves gange; stenene blev levende; fossilerne rørte sig; den underlige pyrosmalith og almandinen funklede i grubelysets skær - bjergkrystallerne lyste og flimrede mellem hinanden.


  Elis lyttede opmærksomt; hans hele jeg følte sig grebet af den gamles sælsomme måde at tale på om de underjordiske vidundere, som om han stod midt imellem dem. Han følte sit bryst beklemt; han var til mode, som om han allerede var faret med den gamle ned i dybet, og som om en mægtig trolddom endnu holdt ham fast dernede, som om han aldrig mere skulle skue det venlige lys. Og dog var han atter til mode, som om den gamle havde åbnet en ny ubekendt verden for ham, til hvilken han hørte, og som om al denne verdens trolddom allerede fra hans tidligste barndom var gået op for ham i sælsomme, håbefulde anelser.


  "Elis Frøbom," sagde endelig den gamle, "jeg har vist Dem alle den stands herligheder, til hvilken naturen dog egentlig har bestemt jer. Rådfør Dem nu med Dem selv og gør så, hvad Deres tanker indgyder Dem."


  Dermed rejste den gamle sig hurtigt fra bænken og gik sin vej uden at hilse på Elis eller at se sig om efter ham. Snart var han forsvundet.


  I gæstgivergården var der imidlertid blevet stille. Det stærke øls og brændevinens gift havde sejret. Mange sømænd var listet bort med deres piger, andre lå i krogene og snorkede. Elis, der ikke mere kunne søge ly dér, hvor han tidligere havde gjort det, fik et lille kammer, hvor han kunne sove.


  Næppe havde han, træt som han var, strakt sig på sit leje, før drømmen rørte sine vinger over ham: Det forekom ham, at han sejlede i et smukt skib for fulde sejl på det spejlblanke hav, og over ham hvælvede der sig en mørk, skyfuld himmel. Men medens han nu så ned i bølgerne, erkendte han snart, at det, han havde anset for havet, var en fast gennemsigtig, funklende masse, i hvis glans hele skibet på en vidunderlig måde flød ud, så at han stod på krystalbunden og så en hvælving af sorte, flammende sten over sig. Det var nemlig sten, hvad han først havde holdt for en skyfuld himmel. Drevet af sted af en ukendt magt skred han frem, men i dette øjeblik rørte alt sig rundt omkring ham, og som krusede bølger rejste der sig op af jorden vidunderlige blomster og planter af blinkende metal, som strakte deres blomster og blade i ranker op fra det dybeste dyb og på den skønneste måde snoede sig ind i hinanden. Grunden var så klar, at Elis tydeligt kunne se planternes rødder, men da han nu trængte dybere og dybere ned med sit blik, så han helt nede utallige skønne jomfruskikkelser, der holdt hinanden omsnoet med strålende hvide arme, og ud af deres hjerter spirede rødderne, blomsterne og planterne op, og når jomfruerne smilede, gik der en sød genklang gennem den vide hvælving, og højere og højere skød de vidunderlige metalblomster i vejret. En ubeskrivelig følelse af smerte og vellyst betog ynglingen, og i hans indre åbnede der sig en verden af kærlighed, længsel og brændende attrå. "Ned - ned til jer!" udbrød han og kastede sig med udstrakte arme ned på krystalbunden. Men denne veg for ham, og han svævede som i funklende æter. "Nå, Elis Frøbom, hvordan synes du om denne herlighed," råbte en kraftig stemme. Elis så pludselig den gamle bjergmand stå foran sig. Men medens han så på ham, blev han efterhånden til en kæmpeskikkelse, der var støbt i glødende malm. Elis blev forfærdet, men i samme øjeblik lyste det i dybet, som om det lynede, og en mægtig kvindes alvorsfulde ansigt blev synligt. Elis følte, at henrykkelsen i hans bryst steg mere og mere og blev til knugende angst. Den gamle havde slået armene om ham og udbrød: "Tag dig i agt, Elis; det er Dronningen. Endnu kan du se opad." - Han vendte uvilkårligt hovedet og så nattehimlens stjerner lyse gennem en kløft i hvælvingen.


  En blid stemme råbte hans navn som i trøstesløs sorg. Det var hans moders stemme. Han troede at se hendes skikkelse oppe ved kløftens åbning. Men det var en skøn, ung kvinde, der strakte sin hånd langt ned i hvælvingen og råbte hans navn. "Bær mig op," sagde han til den gamle, "jeg hører dog til oververdenen og dens venlige himmel." - "Tag dig i agt. Frøbom," sagde den gamle, "vær den dronning tro, som du har hengivet dig til." Men da nu ynglingen igen skuede ned i den mægtige kvindes stivnede åsyn, da følte han, at hans jeg smeltede sammen med de glimrende stene. Han skreg op i navnløs angst og vågnede fra den vidunderlige drøm, hvis fryd og forfærdelse gav stærk genklang i hans indre.


  "Ja, jeg måtte vel drømme sådant noget underligt tøjeri," sagde Elis til sig selv, da han med besvær havde fattet sig. "Den gamle bjergmand fortalte jo så meget om den underjordiske verdens herlighed, så hele mit hoved er fyldt op af det. Jeg har i hele mit liv ikke været sådan til mode som nu - måske jeg stadig drømmer. - Nej, nej, jeg er vel kun syg. - Ud i det fri; søluftens friske pust vil helbrede mig."


  Han mandede sig op og løb ned til havnen, hvor atter hønsningens jubel gav genlyd. Men snart opdagede han, at al fryd gik sporløst hen over ham, at han ikke kunne fastholde nogen tanke i sin sjæl, at anelser, ønsker, som han ikke formåede at nævne, krydsedes i hans indre. - Han tænkte med dybt vemod på sin afdøde moder; men så var han igen til mode, som om han længtes efter kun endnu en gang at træffe den unge pige, der den foregående dag havde talt så venligt til ham. Og så var han igen bange for, at selv om også pigen trådte ham i møde fra denne eller hin gade, så ville det dog, når det kom til stykket, være den gamle bjergmand, for hvem han måtte ræddes, han vidste selv ikke hvorfor. Og dog ville han også gerne høre den gamle fortælle mere om bjergværkernes vidundere.


  Drevet hid og did af alle disse tanker stirrede han ned på vandet. Da syntes det ham, som om de sølvklare bølger stivnede til funklende glimmer, på hvilken nu de store skønne skibe flød, som om de mørke skyer, der lige var trukket op på den lyse himmel, ville sænke sig ned og fortætte sig til en stenhvælving. - Han var atter i drømme; han så igen den mægtige kvindes alvorlige åsyn, og den længselsfulde attrås forvirrende angst greb ham på ny.


  Kammeraterne rystede ham ud af hans drømmerier, og han måtte følge med. Men nu var han til mode, som om en ubekendt stemme uophørligt hviskede til ham: "Hvad vil du her - af sted, af sted, i bjergværkerne i Falun er dit hjem - dér vil du skue al den herlighed, som du har drømt om. - Af sted, af sted til Falun!"


  Tre dage drev Elis Frøbom omkring i Göteborgs gader, uophørligt forfulgt af sin drøms underlige billeder, uophørligt manet af den ubekendtes stemme.


  Men den fjerde dag stod Elis ved porten, gennem hvilken vejen fører til Gefle. En høj mand gik igennem den lige foran ham. Elis troede at have genkendt den gamle bjergmand og ilede, som om han blev drevet uimodståeligt frem, efter ham uden dog at nå ham. Rastløs vandrede han nu videre og videre frem.


  Elis vidste bestemt, at han var på vej til Falun, og netop dette beroligede ham på en særegen måde, for han var sikker på, at skæbnens røst havde talt til ham gennem den gamle bjergmand, der nu også førte ham til hans mål.


  I virkeligheden så han også ofte, især når han syntes, at han var usikker på vejen, den gamle pludselig træde frem af en kløft, af et tæt buskads blandt mørke klipper, og uden at se sig om vandre i forvejen, men så hurtigt forsvinde igen.


  Endelig efter mange besværlige vandredage øjnede Elis i det fjerne to store søer, mellem hvilke en tyk damp steg op. Medens han klatrede op ad højen mod vest, skelnede han i røgen et par tårne og sorte tage. Den gamle stod kæmpestor for ham og pegede med udstrakt arm på dampen og forsvandt så atter blandt klipperne.


  "Det er Falun," udbrød Elis, "det er Falun, min rejses mål." Han havde ret - for folk, der vandrede bag ved ham, bekræftede, at Falun lå mellem de to søer, og at han lige havde nået det bjerg, hvor den store pinge, eller malmgrubens dagsåbning, befandt sig. Elis Frøbom vandrede frem med godt mod, men da han stod ved det uhyre helvedessvælg, da stivnede blodet i hans årer, og han ræddedes ved synet af den skrækkelig vilde scene.


  Som bekendt er den store dagsåbning til malmgruberne i Falun omtrent tolv hundrede fod lang, seks hundrede fod bred og et hundrede og firsindstyve fod dyb. De mørkebrune sidevægge går i begyndelsen for det meste stejlt ned ad, men så skråner de hen imod de mellemste dyb gennem uhyre grusbunker. I disse og ved sidevæggene ser man af og til tømmerresterne af gamle skakter, der er opført på sædvanlig blokhusmaner af kraftige stammer, der er lagt tæt på hinanden og ved enden stukket ind i hinanden. Intet træ, intet halmstrå spirer i de golde, forrevne klipper. Og i underlige former, idet de ofte ligner kæmpemæssige, forstenede dyr og ofte menneskelige kolosser, knejser de takkede klippemasser rundt omkring. I afgrunden ligger der i sær forvirring mellem hinanden sten, slagger - udbrændt malm, og en evig bedøvende svovlluft stiger op fra dybet, som om den helvedesvæske blev kogt der nede, hvis damp forgifter al naturens grønne lyst. Man skulle tro, Dante var steget ned her og havde skuet Helvede med al dets trøstesløse kval, med al dets rædsel.


  Da nu Elis Frøbom så ned i det uhyre svælg, kom han til at tænke på, hvad den gamle styrmand om bord på hans skib havde fortalt ham for lang tid siden: Da han en gang havde haft feber, var han pludselig blevet til mode, som om havets bølger strømmede bort, og en uendelig afgrund åbnede sig under ham, så at han så dybets skrækkelige uhyrer, der væltede sig frem og tilbage mellem tusinder af sælsomme konkylier og koraller, mellem mærkelige stene, i hæslige slyngninger, til de blev liggende stivnet med opspilede gab. Et sådant syn, mente den gamle sømand, betød, at man snart skulle finde døden i bølgerne, og han styrtede virkelig også kort efter uventet fra dækket ud i havet og var redningsløst fortabt. - Derpå tænkte Elis; for afgrunden syntes ham som bunden af havet, der var forladt af bølgerne; og de sorte sten, de løjerlige røde malmslagger syntes ham afskyelige uhyrer, der udstrakte deres polyparme efter ham. - Netop i dette øjeblik steg der nogle bjergmænd op af dybet, og med deres mørke, grove dragt, med deres sorte ansigter så de ud omtrent som hæslige utysker, der med besvær var krøbet op af jorden og ville bane sig vej op til overfladen.


  Elis gyste, og hvad der endnu aldrig var sket for den raske sømand før, han blev svimmel; det var ham, som om usynlige hænder trak ham ned i afgrunden.
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